
"الكسْليك بـترجمة تعريف

 " بترجمةً  اختصارا المعروفة و " الكسليك – القدس الروح ،جامعة الحبرية اللاهوت كلية  

المارونية البطريركية   

فرحات جرمانوس ترجمة مثل اخرى مارونية عربية ترجمات هناك انه العلم مع   

الخارجي الغلاف  



 



لافآخرفرقياحدفينلها ماعيزيالداخلي–زي الغلاف

 



 



 

وبعد ثم 1987 ترجمات عن نقلا الأعمال وسفر الاناجيل بنقل الاولى بمرحلتين الترجمة مرت  

الأناجيل ترجمة مراجعة اعادة فى الرغبة ظهرت الوناني النص عن الرؤيا و الرسائل ترجمة  

الأعمال وسفر   

 



 

 



 

 

 

الرسل أعمال اختيار سبب   

النص بين اختلاف 400 بـ النصارى عدها حتى النصية العائلات بين نصه فى الاختلافات شدة  

السكندري النص و الغربي   

( الأعمال سفر نص  



العهد الى بالنسبة . الأصلي النص نملك لا ونحن لاسيما ، دقيق عمل فهذاً  قديماً  نصا نثبت أن  

اتفالمخطخ.هناك الرابع القرن من مخطوطات نملك نحن ، الجديد

االيتم و�بالاختلًخمنع

ال

المصري التقليد و الانطاكي أو السوري التقليد : قريبين تقليدين فى المعروف وهو الساري النص  

الرباط يحسن ،وهو الساري النص على زيادة 400 يضيف الذى الغربي النص و، الاسكندري أو  

الغرب و الشرق فى الثاني القرن منذ النص هذا عـرُف . اليهود خطأ فداحة يبين و الأحداث بين  

الجديد العهد كتب به أخذت الذى الساري النص عن مختلفا فجاء ) 

رمؤلفين– مجموعة – الرسل أعمال

للاتين الرسولي النائب باسيم بولس من بإذن مطبوع 2006 عام 6 ط – الفغالي بولس تعريب   

57 ص  

الاختلافات لتلك بالقليلة ليست نصوص المارونية الترجمة ترصد و   

 

 

  : المنهج

تفيد التى الأخرى النصارى وضع و النصية العائلات اختلاف تبين التى الاقتباسات وضع تم  

ذلك غير و الروايات اختلافات   

عليها التعرف مصدر كان و السينائي النص الترجمة فى وافقت التى المواضع على بالتنبيه قمت  

 : كتاب

الشام .أحم-الجديد- والعهد السينائية بين الهامة الاختلافات

عند انه الاعتبار فى الوضع مع بها خاص قسم فى جوهرية غير تبدو التى الاختلافات وضع تم  

الصفحة نفس فى هامة الغير و الهامة الاختلافات اجتماع   

 



 

175 فى إلا لوقا إنجيل من الثاني الجزء أنه الرسل أعمال فى ترى لم الكنيسة  

 

 

 

ذكروا اعتبار أي على ادرى ولست - 150 عام فى كان الإنجيل عن الرسل أعمال فصل تاريخ  

 – ذلك



 

أعمال يسمى أن بان الأحرى و الثالث القرن فى الرسل بأعمال السفر سمت التى هي الكنيسة  

الرسل كل أعمال يضم لا لانه الرسل أعمال لا رسل  

اختلافاته بسبب واسعا جدلا يثير الرسل أعمال نص  

فى الأصالة يرى الآخر البعض بينما الأصيل هو  الغربي الرسل نص أن العلماء بعض يرى  

 السكندري

مع قراءته فى يتوافق الرسل لأعمال قبطي نص هناك أن الشامي أحمد الأخ يذكر وبالمناسبة   

بانتشاره بالقول باحثين ،لمجموعة الرسل أعمال كتاب عنه يتحدث ما هذا ولعل الغربي النص  

غربا و شرقا   

 

 

 

الرسل أعمال تأليف تاريخ  



 

الرسل بين بطرس مكانة على تدليلهم  

 

الفابن 4الموجود1 عد "ف الطلب"و كلمة حذف : التالية الصفحة من أيضا يستفاد مما و

داي

15 عدد فى بالأخوة التلاميذ ابدال و  

 



موت قضية حول والرسل متى باختلاف اعتراف من 19 و18 أعداد على الهامش يبينه ما و  

 يهوذا

 

 

 



 

 

يهوذا على لتتطابق النصوص معنى يبدل لوقا ان عن حديث 20 :1 العدد هامش فى  . 

يخرج مما كلها العلنية يسوع لحياة شاهدا كان فيمن رسول كلمة يحصر 22 العدد هامش فى  

كتاباتهم قبلت عليه و المسيح اتباع لأنهم رسل عنهم قيل ممن الكثير  



المخطوطات اختلاف إلى غشارة 25 :1 هامش فى  

 

للجماهير نسبتها صعوبة رغم كخبة الاحدا ساق بحيثث 13 -7 :2 أع فى تصرف لوقا  

وغيزائ العربي " كريتي"الكريتي كلمتي أن الشراح يرى 11 :2 أعمال فى



 

 

23 :2 أع فى الكفرة لفظ استخدام  



 

متعلق اقتباس  

10 :8 أع هامش فى الكافر لفظ استخدام  

ال"مدينة تقرا المخطوطات بعض ان إلى إشارة 5 :8 فى جوهري غير يكون قد اختلاف

" بدلاامرة



 

 

لو محتوم موت من الخلاص فى الصديق أمل عن يعبر العبري النص أن 26 :2 أع هامش في  

اليوناني النص بعكس الموت ن نجاته عن نبوة انه ذلك لعنى المسيح على منطبق العدد كان  

ىالوجدى" يح"المسيح عبارة حذفت 30 :2 أع فى

يمينه عن وليس بيمينه رفعه يقول 33 :2 هامش و  



 

 

 

الشراح بحسب   الأساسي النص على مضاف يوحنا اسم ان 1 :3 أع  هامش فى  



 

 

"امش لـ السابقة و التقليدي بالنص الموجودة " و قم " حذفت 6 :3 أع فى

 



 

 

"  القدس  -انق–وقراءتها الترجمة تضيف 25 :4 أع

وهيي ونا"  كلمة



 

 

ولا القديم العهد روح بها لان عويصه مشكلة تثير وسفرة  حنانيا قصة أن 1 :5 أع هامش يقول  

الأم اورشليم كنيسة تقليد من لكنها . للتوبة مكانا تدع  

 قرئتالمخر ا–غالبا اختلاف إلى إشارة 3 :5 أعمال بهامش





 

 

 

مخالف وهو كتابي غير تقليد " حران فى يقيم أن قبل " اسطفان قول أن أن 2 :7 أع هامش فى  

حران فى الرؤيا حدوث يذكر الذى المقدس للكتاب  



 

 



كتابي غير لتقليد لوقا استناد إلى 16 :7 أع هامش يشير  

 

تٍ "واف"ب"فاد موسى يلقب لم القديم العهد بان اقار 35 :7 أع هامش

 لتحسى

التقليدي النص يضيفها التى " تسمعون له " الترجمة حذفت 37 :7 أع فى  



 

 

النص فىار"لإله" الترجمة حذفت 46 :7 أع فى



 

الغربي النص فى زيادة إلى يشير 24 :8 هامش  



 

 

عبري لنص دقيقة غير يونانية ترجمة هو المقتبس النص ان إلى إشارة 33 -32 :8 أع هامش فى  

دقيقة غير ترجمة الوحي يقر كيف الامر هذا فى يهمنا وما غامض  

الغربي بالنص موجودة أضافة إلى إشارة الهامش وفى المتن فى نقاط وضعت 37 :8 أع فى  



:89 هامش من موضح هو كما بولس اهتداء رواية فى للاختلافات تفاصيل التالية الصفحة وفى  

1- 19  

 

 



 

 

الترجمة حذفت 6 -5 :9 أع فى  " 

مناخس ترفس أن عليك صعب ». 

لهقال؟«أن يدذاب،يا:ومتحير: مرتعد وهو فقال



رؤ"في لعبارة مخطوطات اهمال ذكر 12 :9 أع هامش وفى

 

"التلاميذ" " أخرى قراءة وجود إلى إشارة 25 :9 أع هامش فى



 

 

"تفعل" أن ينبغى ماذا لك يقول هو " الترجمة حذفت 6 :10 أع فى

تمهلها � ًتكز"مرتكزا عبارة ان توضيح 11 :10 هامش وفى

الارض بعد التقليدي النص فى وضعت التى " الوحوش " حذفت 12 :10 هامش وفى  



 

 

11 /11 فى 3بـ و 7 :10 فى 2بـ الرجال عدد توضح مخطوطات أنا 6 :10 أع هامش يشير  



 

 

أيام ثلاثة " الصحيحة هي الغربي النص قراءة ان إلى يشير 30 :10 أع هامش يذكر  " 

و أصوم " زادت مخطوطات أن يذكر  " 

يديك بين " و " الرب يدي بين " مخالفة قراءات يذكر 33 :10 هامش ويذكر " 



 

 

الغربي النص فى إضافة إلى إشارة 41 :10 أعمال هامش فى  



 

 

 "التق"ال"باسم الترجمة قرات 46 : 10 أع فى

الغربي النص فى زيادة يذكر 2 :11 أع هامش فى  

الأرض على " مخطوطات لأهمال ذكر 5 :10 أع هامش وفى " 



 

 

شيء فى مرتاب غير " يقرأ التقليدي النص ان حين فى " تفرق ولا " على تنص 12 :10 أع  " 

فيه كنت " تورد  مخطوطات أن 11 :10 أع  هامش فى  " 

"الله يهمل الغري المخطوط يهمل الغربي النص أن 11 :10 أع  هامش فى



 

الغربي للنص أضافة يذكر 28 :11 هامش  

الجديد العهد لنصوص مخالف يوسيفوس تاريخ أن الهامش نفس من أيضا يُستفاد و  



 

الروايات فى اختلاف وجود إلى 30 :11 اع هامش يشير ربما  

الأصلي اطاره فى يقع لا 12 فصل أن يرون الشراح أن 1 :12 هامش يذكر و  



 

 

الغربي للنص اضافة وجودة  10 :12 هامش يذكر  



 

 

وما يهوديا صار فارسي لمعتقد صدى " ملاكه " كلمة ان الترجمة تقول 15 :12 أع هامش فى  

له شبيها الملاك يجعل التأثر هذا أن توصيفه هنا يهم  . 



 

 

متخالفة قراءات يذكر 25 :12 أع هامش فى  



 

 

الغربي النص فى للأضافة ذكر 27 :13 أع  هامش فى  

الغربي النص فى لأضافة ذكر 29 :13 أع هامش وفي  

يالسيناقر "الأو"نحن : القراءات لاختلافات ذكر 29 :13 هامش وفى

لأولاا



إليكم " جوهري غير يكون قد قراءة اختلاف 26 :13 أع وفى  " 

 

 

فقةللسي "م"الأمم و " المجمع من  اليهود " الترجمة حذفت 42 :13 أع فى

التي

الغربي للنص لأضافة ذكر 43 :13 أع هامش وفى  



ًالفةللضين" با"مناقضين الترجمة حذفت 45 :13 أع فى

يد

 

 

35 -1 :15 أع نص فى مشاكل  



 

 

الغربي للنص أضافات 7 و6 و5 و2 و1 :1 أع هوامش توضح  



 

 

الغربي النص فى أضافة 12 :15 اع هامش ويذكر  



 

 

التى وهي " الأزل منذ عمله يعلم والرب " مخطوطات فى لقراءة ذكر 18 :15 أع هامش فى  

التقليدي النص توافق  

هذا فى اضافته و " المنخنق لحم و الفجور " الغربي النص اهمال إلى إشارة 20 :15 هامش فى  

عبارة 29 العدد و العدد  



 

 

أخرى وفى " الأخوة و الشيوخ و الرسل " : اخرى قراءات إلى إشارة 23 :15 اع هامش فى  

الشيالر"من

اتنوالينت"قائلين الترجمة حذفت 24: 15أع فى

التقليدي النص يورد والتى  



الغربي النص فى لأضافة بيان 23 :15 أع هامش وفى  

يضيف" الغربي التقليد أن و العدد لهذا الكبرى المخطوطات اهمال 34 :15 أع هامش وفى "

تضي "و يهوذ وسافر" "   

 أخرى" إل

 

 



الغربي النص فى اضافة إلى إشارة 41 :15 فى  

 

 

الغربي النص فى لأضافة ذكر 4 :16 أع هامش فى  

التقلالقرمخاةللسينا "مواي"روح الترجمة تقرأ 7 :16 أع فى

دي" ال



 

 

المختلفه التقاليد حسب النصوص ترتيب فى اختلاف إلى إشارة 10 :16 أع هامش فى  

 "مخ"الرب الغربي التقليد أورد جوهري غير يكون قد اختلاف إلى إشارة ذاته الهامش وفى

تها "أورللت

القراءات لاختلاف ذكر 12 :16 أع  هامش فى  



مخالفة لقراءة ذكر 13 :16 أع هامش فى  

 

 

الأصل إطارها غير فى قصة تبدو 34-25 :16 أع هامش يقول  



 

 

الغربي النص فى واردة اضافة إلى إشارة 35 :15 أع هامش فى  



 

 

الغربي النص فى أضافة إلى 39 :16 اع هامش يشير  

اليونانيين و الله عابدي " مخالفة قراءة وجود إلى 4 :17 اع هامش يشير  " 

اليهود كلمة بعد التقليدي النص فى تضاف التى " المؤمنين غبر " الترجمة حذفت 5 :17 اع فى  



 

 

وا"من مخطوطات فى أخرى لقراءة بيان : 26 :17 اع هامش فى

الشعراء أقوال من بولس اقتباس بيان 28 : 17 اع هامش فى  



 

 

الغربي النص فى لأضافة ذكر 4 :18 أع هامش فى  

جوهرية غير تكون قد قراءات  

يعملون " مخالفة لقراءة ذكر 3 :18 أع هامش فى  " 

"مخالفة" لقراءة ذكر 7 :18 أع هامش فى



 

 

الغربي النص فى لأضافة إشارة 8 :18 اع هامش فى  



 

 

 

اليونا"جميع الغربي التقليد ،ففي القراءات اختلاف ذكر 17 :18 أعمال فى "

قديموفى هود" طات" مخط

21 :18أع وفى  



النص فى الموجودة " ولكن أورشليم فى أعمل أن حال كل على ينبغى " عبارة الترجمة حذفت  

 التقليدي

 

 

التقليالاللسينائ "موافبيسص"ما قراءة الترجمة اختارت 25 :18 أع فى

 "بالفيق



الغربي بالنص لأضافة ذكر 27 :18 أع هامش فى  

الغربي بالنص للأضافة ذكر 1 :19 أع هامش فى  

 

الغربي التقليد فى مخالفة لقراءة ذكر 2 :19 اع هامش فى  

الأحداث ترتيب لاختلاف بيان 8 :19 اع هامش فى  

الغربي بالنص لأضافة ذكر 9 :19 اع هامش فى  



 

غريب مصدر من الرسل مؤلف لاستعمارة ذكر 23 :19 اع هامش فى فى  



 

 

على القراءات جميع تتفق : الأصلي نصها فى الآية هذه قراءة تضعب " 33 :19 أع هامش فى  

معلىفدي( لراال)دفعوا اليهود فعله ما

د د�الا(بهأ واوه،وعو )أ

ءةالل""إلاهتنا الترجمة اختارت 37 :19 أع فى

تقليدي



 

 

طريق على بالعودة أمره الروح ولكن " الغربي النص فى زيادة إلى إشارة 3 :20 أع هامش فى  

 " مقدونية

مخطو"آ"حتى لأضافة ذكر 4 : 20 أع هامش وفى



 

 

ترغليون فى توقف بعد " لعبارة كبرى مخطوطات اهمال إلى15 :20 هامش يشير  " 



 

 

الرب"  "كنيسة أخرى قراءة ورود ذكر 28 :20 اع هامش في

الءةا

 الاناجيل فى بولس ردده ما ورد بعد اعتراف 35 :20 اع هامش التالية الصفحة في

ىالمخرة" "وميرة لأضافة ذكر 1 :21 اع هامش فى



 

 

 



 

"نصارى دُعوا يسوع أتباع أن إلى إشارة 5 :21 هامش فى

بولس رفقاء نحن " عبارة للسينائية موافقة الترجمة حذفت : 21 أع فى " 



 

 

للسينائية موافقة " وارتعبوا " حذفت 9 :22 اع فى  



 

 

الذى التقليد للنصً  مخالفة للسينائية موافقة " الله نحاربن فلا " الترجمة حذفت 9 :23 اع فى  

 يضيفها

الي"بعض مخطوطات قراءة وهو اختلاف 12 :23 هامش فى

 



 

 

معا"كن مخطوطات تضيف 30 :23 أع هامش فى

استخدامه سبب شرح والهامش النصارى لفظ استخدام  5 : 24 أع فى  



 

إ" بالنحاكماأردن"و من الفقرة أن ذكر 8 – 6 : 24 أع هامش فى

وطاتن "غائبة

بين لافيهابأن سأ"إذا عبارة على الترجمة تعلق 8 : 24 أع هامش فى

 



 

 

التقليدي للنص مخالفة للسينائية موافقة " ليطلقه " الترجمة حذفت 25 :24 أع فى  



 

 

 22 /1 غل مع يتفق لا العدد أن بين  20 :26  أع هامش فى



 

 المخطوطات قراءات باختلاف أغربيا جواب اختلاف يبين 28 :26 هامش فى

 

 



 

عشر مسةبعد"لـ"بعد الغربي النص أضافة إلى يشير 5 :27 أع هامش فى



 

 

الغربي بالنص زيادة إلى إشارة 35 :27 هامش فى  



 

 

الغربي بالنص للأضافة ذكر 16 : 28 أع هامش فى  

 الغربي بالنص لأضافة إشارة 19 :28 أع هامش فى



 

 

آباءنا " التقليدي النص يقول حين فى " لآباءكم الترجمة قراءة 25 :28 أع فى " 



 

 

العدد لهذا الغربي النص اهمال إلى إشارة 29 :28 اع هامش يشير  

الغربي النص فى اضافة إلى 30 :28 اع هامش يشير  

الغربي النص فى أضافة إلى 31 :28 اع هامش يشير  



 

جوهرية غير تكون قد اختلافات  

العبري النص و السبعيني النص بين قليل اختلاف عن يتحدث 16 :2 الرسل هامش  



 

"الكنائس أخرى لقراءة ذكر 35 :9 أع هامش فى



 

 

الهلينيين " لقراءة ذكر 20 :11 أع  " 



 

 

"تحمله مخالفة لقراءة ذكر 18 :13 أع  هامش فى

 

 

 



 

 

في وجدوا جرم أي " اخرى قراءة وجود إلى الترجمة تشير 20 :24 هامش فى  ّ" 



 

 

ر"بما مخالفة قراءة يورد 16 :26 اع هامش فى



 

 

ة" مخ"كلودة مخالفة لقراءة إشارة  11 :27  أع هامش فى



 

 

 

تفيد قد اقتباسات  

 

قوميا حرفيا كان يسوع ملك ان حسبوا التلاميذ  



 

 

 

 


